SIMONE ROLDÃO

Native Language: Portuguese
Email: Simone_bmr@hotmail.com
Phone: 07523620017
Address: 31e Adelphi,
Aberdeen, AB11 5BL

Summary: I have been working as an occasional freelance translator since 2006 and I am now doing it as a full time job. Even though my native language is Portuguese (European), I have the skills of a native English speaker and I have been compared as a native several times. I am also capable of translating Spanish and Brazilian Portuguese.
I have experience in translation, subtitling and interpretation. I have worked in different areas such areas as Medical, Legal, Social Services, Administration, HR, Geography.
I am recognized for being a fast but accurate translator, committed, knowledgeable and for have never missed a dead line. 

WORK EXPERIENCE
October 2011 – Present, S4ULanguages
Freelance Translator (English – Portuguese)

I’ve worked with S4ULanguages as a freelance translator. The projects included the translation of Medical, Physiology and Anatomy subjects.

October 2011 – Present, Langalo, Inc

Freelance Translator (English – Portuguese)
I’ve worked with Langalo, Inc as a freelance translator. The projects were mostly tourism related.
December 2010 – April 2011, Aria NZ Translation Services

Freelance Translator (Portuguese – English; English – Portuguese)
I’ve worked with Aria NZ Translation Services as a freelance translator. The projects included the translation of work contracts, references, criminal and legal records.

17th October – 31st October, Scotland
Proofreader (English)
Proofreading a PhD thesis about “the interactive art and it’s relation with people” for an Art student at RGU, Aberdeen.

15th October 2010 – Present, Grampian Translation Services
Freelance Translator, Interpreter (English – Portuguese; Portuguese – English)
Working for Grampian Translation Services as a Translator/Interpreter. The projects have included so far, the translation of information pamphlets, business cards, legal and trade documents, technical translation and the translation of other confidential documents as well as the simultaneous interpretation of semi-legal meetings and sessions.
October 2010 - February 2011, Scotland
Portuguese Tutor
Working as a private Portuguese tutor to beginner and intermediate level learners of Portuguese using the CELTA methodology.


30th December 2009 – Present, SDI Media USA Inc
Freelance Subtitles Translator (English – Portuguese)
Working for SDI Media USA Inc as a freelance subtitles translator on small length shows.

2007 – 2010 - University of Aberdeen, Scotland 
Occasional Interpreter/Translator (English – Portuguese; Portuguese – English)
I’ve accompanied, on several occasions, a group of Undergraduate and Post-Graduate students as well and their lecturers on field trips to different parts of Portugal in order to help them achieve the goals of their research by interpreting their conversations with local communities, companies and government entities as well as translating their research and final presentation to be shown to local entities such as mayors and other governments parties.
20th October 2008 – 20th April 2009, Baker Hughes Incorporated, Scotland

Department Administrator/ Translator/ Interpreter (English – Portuguese; Portuguese – English)

Worked at the Human Resources department as a translator and a bridge between the Aberdeen and the Angola Team. Helped cleaning and posting job requisitions, CV search and supported both the Teams on all their requests.

April – July 2006, ARIFA (home), Portugal

Translator (English – Portuguese; Portuguese – English)

Translated contract documents and letters sent between ARIFA and a US company in order for the first to get sponsored by the company on an act of charity and refurbish the ARIFA kitchen. 

EDUCATION

March 2010, LSC  Canada – Toronto, Canada
CELTA – Cambridge Certificate of English Language Teaching to Adults
Modules Included: 
Context, Concept, Form, Function and Phonology.

An intensive 160 hour course in ESL methodology with an emphasis on meaningful student-centered communicative activities. The course included the observation of other ESL teachers during their lessons and teaching practice of real classes on different topics including Business English both on beginner and advanced levels.
September 2008 – September 2009, University of Aberdeen – Scotland

Masters in Latin American Studies

Modules Included:

Politics in Latin America; International Human Rights; Theories and Concepts in International Relations.

All evaluations consisted of one exam and one essay. My essays approached such themes as Racism in the Dominican Republic, The problematique of defining Human Security, Evaluation of Human Rights in Haiti, The Day of the Dead in Mexico and the U.S. Invasion of Panama. 

My Masters dissertation issued the topics of Women Trafficking and Sex Tourism in the Dominican Republic by exposing the situation in the country and attempting solutions. 

September 2004 – June 2008, Universidade Nova de Lisboa, Portugal

Bachelor’s Degree in Language, Literature and Culture (English and Spanish)
Modules Included:

English Language (Advanced); Spanish Language (Advanced); French Language (Beginners); Linguistics; Literature Translation (English/Portuguese); Business Translation (Spanish/Portuguese). 

April 2004 – Portugal Cultura e Recreio
Dance Monitor Diploma
Modules Included:
Warming up and Relaxation; Injuries; Games; Group and Individual Activities; The Human Body; Preparing a Class.

SKILLS

Languages:

Portuguese – Mother Tongue

English – Fluent

Spanish – Fluent

French – Some knowledge of written and spoken language

Drivers License: B; B1

Computing: 

Great command of Microsoft Office (Word; Power Point; Excel);

Basic knowledge of Photoshop; Cool Edit Pro; Subtitle Workshop; MS Dos.

MORE
My passion for translation started over 10 years ago, when my dad’s (who doesn’t speak any English) favorite show got canceled on the Portuguese TV. I decided to buy the original British DVDs from the show and then taught myself how to use a subtitling software. I’ve video transcript, edited and translated from scratch the Portuguese subtitles in order for him to keep watching his show. Since then, I haven’t stopped translating documents and letters on an unpaid basis for friends and family.
I am obsessed with dictionaries and word construction and deconstruction and I rarely switch off this subject from my brain. I’ve been called a “word geek” by my friends on many occasions.

